
Odcinek nr 69 - Quand est-ce que tu viens chez nous?  

chez nous - do nas do domu 

venir - przychodzić, przybywać  

je viens - przychodzę, przybywam 

tu viens - przychodzisz, przybywasz 

nous venons - przychodzimy, przybywamy 

vous venez - przybywacie, przychodzicie 

ils/elles viennent - przybywają, przychodzą 

il/elle vient -  przybywa, przychodzi 

confit d’oignons - karmelizowana cebula   

 

Bonsoir Adam ! Comment vas-tu aujourd’hui ?  

Bonsoir Sara ! Je vais très bien, merci ! Et toi, Sara ? Et toi, ami ? Comment ça va ?  

⏰⏰⏰ 

Ça va très bien, merci.  

Adam, właśnie wracam z la fête chez Pierre ! Było fantastique !  

Aaah ! C’est vrai ! C’est samedi ! Alors, dis-moi si spodobał się Pierrowi le cadeau ?  

Oui ! Il adore le cadeau ! Wręcz piał z zachwytu: Oh là là ! C’est beau ! C’est beau !  

Wow ! C’est super ! Je suis content !  

Moi aussi ! :D Tu sais, Pierre zadzwonił do mnie i Marie, stojąca obok, powiedziała do mnie 

coś tam z vię i z chez nous. Chez nous - je comprends. Chez nous signifie „z nami” lub „u 

nas”. 

Oui. :) Aaah! Czy Ty byłaś en retard ?  

Oui ! Byłam en retard. Uciekł mi autobus. Oh ! Co za dzień! ;) 

Ah ! Przypuszczam, że oni powiedzieli: quand est-ce que tu viens chez nous ?  

Oui ! Je pense que tu as raison… W takim razie … Que signifie „vię” ? ;D  

“Venir” signifie „przybywać, przychodzić”. Je viens, tu viens…  

“Je viens” brzmi trochę jak „żywię”... Będę sobie wyobrażać siebie, jak przybywam gdzieś z 

żywieniem…  

Oui ! Haha !  

Ami, s’il te plaît, dis : Kiedy do nas przyjdziesz? 

 

⏰⏰⏰ 



Quand est-ce que tu viens chez nous ?  

Ok ! A zatem będzie „je viens”, „tu viens”, „il / elle vient”.  

Exactement ! Słowo „venir” jest dość zbuntowane i chodzi swoimi ścieżkami, a zatem 

zaskoczy Cię przy nous, vous, ils/elles.  

Oh là là! A co tam się dzieje? Nous będzie miało końcówkę -ons, oui ? 

Oui ! Końcówka będzie standardowo ta sama. Jedynie zmieni się początek. Nous 

venons.  

Oh ! Weną? Z tą moją weną bywa różnie. Przybywamy z weną! J’aime ça ! 

Haha ! Oui !  

Ami, s’il te plaît, dis : Dziś przychodzimy do Ciebie.  

 

⏰⏰⏰ 

Aujourd'hui, nous venons chez toi.  

Ok ! Daj mi zgadnąć! Czy „Wy przybywacie” to będzie... vous… venez?  

Bravo ! Sara, tu es vraiment intelligente ! ;)  

Ami, s’il te plaît, dis : Przyjeżdżacie w tę niedzielę? 

 

⏰⏰⏰ 

Est-ce que vous venez ce dimanche ?  

Ha ! Maintenant, c'est le plus difficile ! Hmm … ils… vennent?  

Non, ils viennent. V-i-e-n-n-e-n-t.  

Ami, s’il te plaît, dis : Oni przyjeżdżają do nas w sobotę. 

  

⏰⏰⏰     

Samedi, ils viennent chez nous.  

Tu sais, jedliśmy przepyszną rzecz chez Pierre. To była karmelizowana cebula. C’est délicieux 

!  

Le confit d’oignons ? Taka confiture ! J’adore !  

Oui ! Le confit d’oignons ! Jedliśmy ją z różnymi fromages. Maintenant, je dois aller chez moi, 

parce que je suis très fatiguée. Powiem Ci, comment faire le confit d’oignons, jak zdobędę 

przepis. À bientôt ! 

D’accord ! À bientôt ! 

Ami, pamiętaj o quizie i mapie myśli! À bientôt ! 

 


